program  executiv

între Guvernul Republicii Moldova 
şi
Guvernul Republicii PolonE
în domeniile  culturii, educaţiei şi ştiinţei

pe anii 2017 – 2020
Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Polone, denumite în continuare „Părţi”,

Ghidându-se de principiile respectului pentru drepturile omului, deschiderii, toleranţei şi dialogului intercultural,

dorind să dezvolte cooperarea în domeniile culturii, educaţiei, ştiinţei, tineretului şi sportului,

acordând atenţie deosebită contactelor interumane directe și creative,

urmărind să implementeze Acordul între Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Polone privind colaborarea culturală şi ştiinţifică, semnat la Chişinău la 10 decembrie 1997,

au convenit asupra următoarelor:

I.Cultura
Articolul 1
Părţile vor susţine organizarea vizitelor de studii a specialiştilor din toate domeniile culturii în cadrul cooperării directe a instituțiilor competente ale ambelor Părţi. Condiţiile organizaționale şi financiare detaliate vor fi convenite de către aceste instituții.

Articolul 2
În dependenţă de posibilităţi, Părţile vor sprijini participarea artiştilor şi colectivelor artistice la evenimente teatrale internaționale, festivaluri muzicale şi de dans, organizate pe teritoriul celeilalte Părţi.

Articolul 3
1. Părţile vor susţine prezentările lucrărilor teatrale ale autorilor din ambele ţări, în special a celor contemporani. 
2. Părţile vor promova schimbul de informaţii şi experienţe în contextul Platformei Est – Europene de Performanţă în Arte. 

Articolul 4
1. Părţile vor sprijini participarea creatorilor de film şi operelor acestora la festivaluri internaţionale de film organizate pe teritoriul celeilalte Părţi, în conformitate cu regulile de organizare a unor asemenea festivaluri. 
2. Părţile vor facilita organizarea retrospectivelor de film. Detaliile privind organizarea acestora vor fi stabilite de către instituţiile competente.
3. Părţile vor promova cooperarea directă între instituţii pentru schimbul de experienţă privind  digitalizarea, conservarea şi diseminarea patrimoniului filmografic.   

Articolul 5

1. Părţile vor încuraja promovarea operelor compozitorilor celeilalte Părţi. 
2. Părţile vor sprijini organizarea Master - classurilor și atelierelor muzicale. 
Articolul 6
Părţile vor promova cooperarea directă între instituţiile culturale şi organizațiilor de creaţie, care activează în domeniul artelor vizuale şi designului. 

Articolul 7

1. Părţile vor susţine colaborarea directă între bibliotecile naționale din cele două ţări, în baza înţelegerilor directe dintre acestea, din perspectiva schimbului de experienţă privind utilizarea tehnologiilor moderne, în special pentru protecţia, conservarea şi digitalizarea fondului bibliotecar.
2. Părţile vor încuraja inițiativele de traducere și publicare ale entităților respective din ambele ţări. Partea poloneză încurajează traducătorii moldoveni şi editorii, care sunt interesați în traducerea literaturii poloneze să utilizeze programele coordonate de către Institutul Cărţii, printre care  the@POLAND Translation Programme.  

Articolul 8
1. Părţile vor sprijini cooperarea muzeelor lor, în special în ceea ce privește schimbul de experienţă privind managementul acestor instituţii. 
2. Părţile vor încuraja încheierea unor acorduri directe între muzee, inclusiv privind acţiunile ce vizează prezentarea reciprocă a colecţiilor şi organizarea de expoziţii. 

Articolul 9
1. Părţile vor încuraja cooperarea directă între instituţiile active în domeniul protecţiei patrimoniului cultural. 
2. Părţile vor promova iniţiativele care vizează protecția și conservarea  monumentelor istorice, care aparţin patrimoniului cultural comun şi care există pe teritoriul ambelor tări, în special prin schimbul de experienţă între instituţiile competente şi implementarea proiectelor comune de cercetare şi conservare a lucrărilor la fel şi prin organizarea sesiunilor de instruire în acest domeniu. 
3. Partea poloneză va invita cercetătorii moldoveni să beneficieze de programul de burse Tesaurus Poloniae, care este coordonat de către Centrul Internaţional Cultural din Cracovia şi care este destinat cercetătorilor străini din domeniul patrimoniului istoric şi cultural al Republicii Polonia şi Europei Centrale. 

Articolul 10

Părţile vor coopera în scopul prevenirii importului, exportului şi traficului ilegal al valorilor culturale, care constituie patrimoniul lor cultural în conformitate cu legislaţia lor naţională şi convenţiile internaţionale la care ambele țări sunt parte.  

Articolul 11

Părţile vor promova cooperarea directă şi schimbul de experienţă între arhivele de stat, în special în ceea ce privește asigurarea accesului la materialele de arhivă în scopuri ştiinţifice, sociale şi legale, precum şi schimbul de informaţii şi copii ale documentelor de arhivă de interes pentru Părţi. 

Articolul 12

Părţile vor promova participarea creatorilor și ansamblurilor la festivaluri populare internaţionale, organizate pe teritoriul celeilalte Părţi, precum şi cooperarea specialiştilor din domeniul culturii populare şi protecţiei patrimoniului cultural intangibil. 

Articolul 13

1. Părţile vor încuraja dezvoltarea cooperării între academiile lor de arte în temeiul înţelegerilor directe între ele. 
2. Părţile vor susţine participarea cetăţenilor Republicii Moldova la Programul de burse Gaude Polonia, coordonat de Centrul Naţional pentru Cultură din Polonia. 
Articolul 14

1. Părţile vor realiza schimb de experienţă privind programele şi iniţiativele culturale ale Uniunii Europene. 
2. Părţile vor sprijini cooperarea institutelor culturale ale ţărilor-membre ale UE în cadrul domeniului de activitate al Clusterului EUNIC în Moldova. 
3. Părţile vor încuraja implementarea proiectelor culturale în cadrul Parteneriatului Estic. 

II. Educaţia şi ştiinţa

Articolul 15
În cadrul cooperării lor, Părţile vor acorda o atenţie deosebită următoarelor aspecte:

1) Schimbul de experienţă, informaţii şi materiale didactice privind sistemul educaţional şi  reformarea învăţământului superior; 
2) Susţinerea studierii limbii polone ca limbă străină în instituţiile de învăţământ superior, în special la Universitatea de Stat din Moldova şi la Universitatea de Stat „Alecu Russo” din Bălţi, inclusiv, prin instruirea cadrelor didactice;  
3) Asigurarea pentru cetăţenii Republicii Moldova de origine poloneză a posibilităţii de studiere a limbii polone şi a unor discipline în limba polonă, în cadrul sistemului de învăţământ din  Republica Moldova; 
4) Promovarea cooperării directe dintre instituțiile de învățământ la toate nivelurile educaționale;
5) Cooperarea şi schimbul de experiență în cadrul ERASMUS +, programului UE pentru educaţie, instruire, tineret şi sport; 

6) Instruirea cadrelor didactice. 

Articolul 16
Anual, Partea moldovenească va oferi Părţii poloneze un număr total de 18 luni de stagii de cercetare, cu durata de la o lună până la 9 luni fiecare, fără achitarea  taxei pentru instruire şi fără bursă. 

Articolul 17
Anual, Partea poloneză va oferi Părţii moldovenești, în instituţiile de învățământ superior subordonate Ministerului Ştiinţei şi Învățământului Superior: 

1) Pînă la patru locuri de  studii la ciclul I şi ciclul II;
2) Două locuri pentru studii de doctorat la diferite facultăţi, fără achitarea taxei pentru instruire şi fără bursă. 
3) Un număr de 10 luni de stagii de cercetare, cu durata de la o lună până la 9 luni fiecare, fără achitarea  taxei pentru instruire şi fără bursă. 

Articolul 18
Anual, Partea poloneză, urmare coordonării cu Partea moldovenească, va delega în Republica Moldova:

1) Profesori de limbă polonă şi profesori de alte discipline, predate în limba polonă, în grădiniţele şi şcolile de pe teritoriul Republicii Moldova, frecventate de copii de origine poloneză;
2) Lectori universitari – specialişti în domeniul limbii şi literaturii polone – pentru a activa în instituţiile de învăţământ superior din Republica Moldova.

Numărul de lectori universitari și profesori va fi coordonat în fiecare  an de către Părţi.
Articolul 19
Anual, Partea poloneză va invita profesori universitari şi studenţi ai facultăţilor de Pedagogie,  Limbi străine, de la specialitatea Limbă polonă din Republica Moldova pentru a participa la cursuri de vară de limbă şi literatură polonă. Numărul de profesori şi studenţi va fi coordonat în fiecare an.

Articolul 20 
Părţile se vor asista reciproc în asigurarea instituţiilor de învăţământ cu manuale, literatură metodică şi alte suporturi didactice gratuite, în scopul satisfacerii necesităţilor educaţionale ale persoanelor de origine poloneză. 

Articolul 21
Părţile vor încuraja cooperarea directă dintre instituţiile de învăţământ superior şi instituţiile ştiinţifice de cercetare, în baza acordurilor încheiate între acestea.

Articolul 22
Părţile vor susţine participarea savanţilor şi specialiştilor la seminare ştiinţifice, conferinţe şi alte evenimente, condiţiile financiare de participare urmând a fi stabilite de către organizatori de fiecare dată.

Articolul 23
Părţile vor susţine implementarea activităţilor comune, care impulsionează procesul de instruire şi stimulează necesităţile cognitive ale tinerei generaţii (în special, concursuri, olimpiade pentru tineri, competiţii internaţionale, programe artistice, odihnă de vară pentru elevi). Condiţiile de participare vor fi stabilite nemijlocit de către instituţiile competente.

Articolul 24
Părţile vor promova cooperarea între Academia de Ştiinţe a Moldovei şi Academia Poloneză de Ştiinţe, în baza Acordului de cooperare ştiinţifică între Academia de Ştiinţe a Moldovei şi Academia Poloneză de Ştiinţe, semnat la Cracovia, la 29 mai 1991.
Articolul 25
1. Părţile vor susţine desfășurarea pe teritoriul lor și în conformitate cu legislaţia naţională internă, a evenimentelor culturale, științifice și de instruire, organizate de către organizaţii neguvernamentale, fondate în Republica Moldova de cetăţeni de origine polonă şi în Republica Polonă de cetăţeni de origine moldovenească.
2. Părţile vor permite organizațiilor menţionate în alin. 1 să primească asistenţă financiară şi materială de peste hotare. Asistenţa materială va fi scutită de impozite vamale, în cazul în care legislaţia Părţii, pe teritoriul căreia se aduce această asistență, permite acest lucru.
III. Tineret şi sport
Articolul 26
1. Părţile vor promova  cooperarea cuprinzătoare în domeniul tineretului  prin:
1) Participarea tinerilor la Programul UE  „ERASMUS+”;

2) Schimb de experienţă dintre specialişti şi experţi în domeniile legate de tineret;

3) Schimb de experienţă între asociaţii, organizaţii guvernamentale şi non-guvernamentale, încurajând cooperarea între centrele de tineret naţionale şi regionale;

4) Sporirea interesului pentru sesiunile de instruire şi cercetare referitoare la politicile de tineret - organizarea conferinţelor şi seminarelor pe subiecte ce vizează tineretul; 

2. Instituţiile şi organizaţiile competente vor stabili condițiile realizării schimburilor și aspectele financiare ale acestora.

Articolul 27
1. Părţile vor promova cooperarea directă între federaţii de sport, asociaţii şi cluburi din ambele ţări.
2. Cooperarea dintre instituţiile sportive se va axa pe:

1) Popularizarea sportului şi culturii fizice; 
2) Schimb de experienţă, materiale ştiinţifice şi metodice;

3) Organizarea seminarelor şi sesiunilor de instruire pentru a creşte calificarea specialiştilor din domeniul culturii fizice;

4) Schimb de experienţă privind sportul de masă, măsurile anti-doping şi asigurarea securităţii în cadrul evenimentelor sportive;

5) Schimb de antrenori şi specialişti din diferite discipline sportive. 
3. Instituţiile competente vor stabili condițiile realizării schimburilor şi aspectele financiare ale acestora.
IV. Alte domenii de cooperare 
Articolul 28
Părţile vor promova schimbul de informaţii între instituţiile lor competente, prin oferirea de publicaţii ştiinţifice şi compendii care permit familiarizarea publicului cu istoria, geografia şi cultura ambelor ţări.

Articolul 29
Părţile vor promova cooperarea în domeniul radioului şi televiziunii publice din ambele ţări, precum şi cooperarea între redacțiile de ziare şi reviste. Această cooperare va fi realizată în baza acordurilor bilaterale separate, semnate între entităţile relevante.
Articolul 30 
Părţile vor susţine cooperarea dintre stațiile lor publice de televiziune în cadrul organizaţiilor internaţionale la care acestea sânt parte, incluzând Uniunea Europeană de Radio și Televiziune și vor încuraja contactele directe ce vizează diseminarea, prin stațiile publice de televiziune, a diferitor tipuri de emisiuni/programe, în special cele culturale, istorice şi ştiinţifice adresate publicului larg. Aceste emisiuni vor fi difuzate de fiecare dată în temeiul unor acorduri de licență separate. 
Articolul 31
În contextul cooperării dintre stațiile publice de televiziune ale ambelor ţări, Părţile se vor informa reciproc, cel puţin de două ori pe an, despre colecţiile lor de arhivă şi emisiunile/programele care vizează cealaltă Parte.
Articolul 32

Părţile vor sprijini cooperarea în domeniile culturii, educaţiei şi ştiinţei în cadrul  Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru educaţie, ştiinţă şi cultură (UNESCO), precum şi cooperarea bilaterală între Comisiile Naţionale pentru UNESCO ale ambelor ţări. 

V. Condiţiile schimbului de persoane

Articolul 33
Schimbul de persoane se va efectua în temeiul programelor academice și doctorale de schimb de burse, precum și în contextul sesiunilor ştiinţifice şi de cercetare, cursurilor lingvistice, vizitelor de studiu, delegării în instituțiile de învățământ superior a lectorilor universitari - specialişti de limbă şi literatură română cât şi de limbă şi literatură polonă, precum şi a delegării în grădinițe și școli a profesorilor de limbă polonă şi a profesorilor de alte discipline, care se predau în limba polonă.
Articolul 34
În cazul situaţiilor de urgenţă parvenite în perioada aflării persoanelor delegate pe teritoriul celeilalte Părţi, în temeiul prezentului Program, Partea primitoare va oferi acestor persoane asistență medicală. Partea trimiţătoare se va asigura că persoana delegată în temeiul prezentului Program, deține asigurare medicală, care întrunește criteriile stipulate de legislaţia Părţii primitoare şi care asigură acoperirea cheltuielilor de tratament medical necesar în cazul îmbolnăvirii subite sau al accidentelor, precum şi a costurilor de transport sanitar în ţara ei de reşedinţă.  
Articolul 35
1. În conformitate cu Art. 17 al prezentului Program, Partea primitoare va asigura participanţii la schimb cu:

1) instruire sau stagii gratuite în instituţiile de învăţământ superior de stat şi în instituţiile autorizate să organizeze studii de doctorat;
2) cazare contra plată în cămine studenţeşti în condiţiile prevăzute pentru cetăţenii proprii ai Părţii primitoare.
2. Partea trimiţătoare se va asigura că participanţii la schimb dețin mijloace financiare suficiente pentru acoperirea costurilor de transport, trai și cazare. 
3. Actele candidaţilor pentru următorul an academic vor fi transmise prin canale diplomatice anual, către sfârşitul lunii aprilie.
Articolul 36
1. Angajaților, delegați în baza Articolului 18 al prezentului Program, în scopul realizării  activității didactice în Republica Moldova, Partea moldovenească le va asigura:

1)  achitarea salariului lunar pe perioada delegării şi a indemnizaţiei de concediu, în conformitate cu prevederile legislaţiei aplicabile în Republica Moldova;
2) scutirea de taxele de stat pentru acordarea dreptului de muncă, dreptului de ședere și a permisului de ședere provizorie. 
2. Partea poloneză va acoperi cheltuielile de călătorie ale lectorilor universitari şi profesorilor delegați. Actele lectorilor universitari și ale profesorilor vor fi transmise prin canale diplomatice anual, nu mai târziu de 15 mai. 

Articolul 37
Partea primitoare va acoperi costurile de participare pentru persoanele încadrate în schimburi în baza Articolului 19 al prezentului Program, cu excepţia cheltuielilor de călătorie, care vor fi acoperite de către participanţi.
Articolul 38
Persoanele, care au început studiile superioare sau stagiile de cercetare până la intrarea în vigoare a prezentului Program, vor continua studiile până la finalizarea lor în condiţiile stabilite anterior.

Articolul 39

În contextul prezentului Program Părţile vor realiza schimb de date personale în următoarele condiţii: 

1) Partea primitoare poate utiliza datele personale doar în scopurile prevăzute de prezentul Program şi doar în condițiile stabilite de către Partea trimiţătoare; 
2) Părţile se angajează să informeze persoana a cărei date personale sunt prelucrate despre acest fapt, la solicitarea acestuia/acesteia; 
3)  După încetarea scopului pentru care aceste date au fost prezentate, ele vor fi imediat distruse şi Partea trimiţătoare va fi informată despre acest fapt; 
4) Părţile se angajează să înregistreze transferul, recepţionarea şi distrugerea datelor cu caracter personal; 
5) Părţile vor fi responsabile pentru veridicitatea datelor cu caracter personal transmise. În cazul în care datele cu caracter personal sunt eronate sau neeligibile pentru transmitere, Partea trimiţătoare va notifica imediat Partea primitoare despre aceasta, care este obligată să corecteze sau să distrugă imediat aceste date; 
6) Partea Primitoare trebuie să securizeze efectiv datele cu caracter personal împotriva unui acces neautorizat, utilizare, modificare, pierdere, deteriorare sau distrugere, ori împotriva transferului ilegal şi dezvăluirii acestora;

7) Persoanele, ale căror date personale au fost transmise vor avea dreptul: 

a) Să obţină informaţii de la Partea care deţine datele cu caracter personal despre entitatea care le-a transmis, entitatea care le-a recepţionat şi scopul utilizării acestora.

b) Să aibă acces la datele cu caracter personal și posibilitatea de a le corecta.
Articolul 40 

Condițiile de implementare a proiectelor,  programelor şi altor activităţi organizate în comun vor fi determinate pentru fiecare caz în parte prin încheierea unor acorduri concrete sau prin schimb de corespondenţă, realizat prin canale electronice de comunicare.

VI. Dispoziţii finale
Articolul 41
Orice dispute sau divergențe care apar la interpretarea sau aplicarea prezentului Program vor fi soluţionate prin negocieri între autorităţile competente ale ambelor Părți 

Articolul 42 
Angajamentele, care rezultă din prevederile prezentului Program, vor fi finanţate de fiecare Parte din fondurile alocate în bugetele autorităţilor relevante. 

Articolul  43 


Prezentul Program va intra în vigoare la data semnării acestuia şi se va aplica până la 31 decembrie 2020. Programul va rămâne în vigoare până la intrarea în vigoare a noului Program, dar nu mai târziu de 31 decembrie 2021.
Semnat la ............................. la .............................. în două exemplare originale, fiecare în română, poloneză și engleză, toate textele fiind egal autentice; în cazul divergenţelor la interpretare, textul în limba engleză va prevala. 
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